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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY CONCERNING THE CROSS-BORDER TRANSPORTA-
TION OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD 

The Government of the Republic of Bulgaria and the Government of the Federal Re-
public of Germany 

Desiring to regulate and promote the cross-border transportation of passengers and 
goods by road 

Have agreed as follows: 

Subject of the Agreement 

  

Article 1 

This Agreement shall regulate, on the basis of the domestic laws of the Contracting 
Parties, the carriage of passengers and goods in international road traffic between the 
Republic of Bulgaria and the Federal Republic of Germany and in transit through these 
States, with vehicles that are registered in one of these States by carriers that are entitled 
to undertake such transportation in the territory of their own State. 

Carriage of passengers 

  

Article 2 

 (1) Carriage of passengers for the purposes of this Agreement shall mean the car-
riage of persons and their luggage in buses and coaches. This shall apply also to journeys 
made empty in connection with these transport services. 

 (2) Buses and coaches shall mean motor vehicles which, by their design and con-
figuration, are suitable and intended to carry more than nine persons (including the 
driver). 

Article 3 

 (1) Regular transport services (Linienverkehr) shall mean the regular carriage of 
persons along a specific route, in accordance with timetables, fares and conditions laid 
down and published in advance, in which passengers can board and alight at previously 
established stops. This shall also apply to transport services that are operated essentially 
like regular transport services. 
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 (2) The regular carriage of certain categories of persons to the exclusion of other 
passengers shall also be considered regular transport services in the sense of this Agree-
ment, irrespective of who determines how the course of the journeys, provided that the 
characteristics of regular transport services according to Paragraph 1 are met. Such trans-
portation, in particular the carriage of employees to their place of work and back home 
shall be designated “special forms of regular transport services”. 

 (3) Regular transport services involving bilateral or transit transportation shall re-
quire the authorization of the competent authorities of both Contracting Parties. The au-
thorization shall be granted by mutual agreement in accordance with the applicable laws 
of the respective Contracting Party. The authorisation may be granted for a period of up 
to five years. 

 (4) Changes to the route, stops, timetables, fares and conditions shall require the 
prior authorization of the competent authorities of both Contracting Parties, as shall a 
cessation of operations. 

 (5) Applications to establish a regular transport service, as well as applications in 
accordance with Paragraph 4, shall be submitted to the competent authority of the Con-
tracting Party in whose territory the carrier has its headquarters. The applications, ac-
companied by a statement from the transport ministry of this Contracting Party, shall be 
sent directly to the transport ministry of the other Contracting Party. 

.  

(6) The applications referred to in paragraphs 4 and 5 shall contain, in particular, the 
following information: 

1. Surname and first name, or company name, and full address of the carrier submit-
ting the application; 

2. Type of transport; 

3. Duration of the authorization being requested; 

4. Operating period and number of journeys (for example, daily or weekly); 

5. Timetable; 

6. Precise details of the route (stops for taking on and setting down passengers/other 
stops/border crossing points); 

7. Length of the route in kilometres: outward and return journeys; 

8. Distance to be driven in one day; 

9. Driving and rest periods of the drivers; 

10. Number of seats in the buses or coaches to be used; 

11. Fares and conditions of carriage (tariffs). 

 (7) The Joint Commission to be established in accordance with Article 16 may also 
declare necessary other information and conditions. 

Article 4 

 (1) Shuttle service shall mean a transport service in which groups of passengers 
formed in advance are carried in several outward and return journeys from the same de-
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parture area to the same destination area. These groups, consisting of passengers who 
have completed the outward journey, shall be brought back to their point of departure in 
a later journey. The departure area and destination area shall be considered to be the lo-
cation where the journey begins and the location of the journey destination point, as well 
as locations within a radius of 50 km thereof. In addition to the carriage, the accommoda-
tion of the group, with or without meals, must be included at the destination and, where 
appropriate, during the journey. The first return journey and the last outward journey in 
the series of shuttle journeys must be carried out empty. 

 (2) The classification of a transport service as a shuttle service shall not be affected 
by passengers embarking on a return journey with another group, in deviation from Para-
graph 1, provided that authorisation has been received from the competent authorities of 
the relevant Contracting Party or Contracting Parties. 

 (3) Every shuttle service shall require the authorization of the competent authority 
of the other Contracting Party. The application for a permit shall be submitted by the car-
rier directly to the competent authority of the other Contracting Party. The application 
shall be submitted at least 60 days before the transport service is to begin. 

 (4) Applications for the authorization of a shuttle service pursuant to Paragraph 3 
must contain not only the information described in Article 3, Paragraph 6, but also the 
dates of travel, number of journeys, and information about the location and hotels or 
other facilities in which the passengers are to be accommodated during their stay, as well 
as about the duration of their stay. 

 (5) The basic principles concerning the authorisation procedure in the case of shut-
tle services, authorisation form templates and competent authorities shall be determined, 
where required, by the Joint Commission to be established in accordance with Article 16. 
The Joint Commission can agree to ease the information requirements stipulated in Para-
graph 4.  

Article 5 

 (1) Occasional transportation shall mean transportation that is not a regular transport 
service in the sense of Article 3, Paragraph 1, nor a shuttle services in the sense of Article 
4. 

 (2) Occasional transportation in bilateral or transit transportation shall not require 
authorisation where it comprises 

1. journeys carried out with a motor vehicle that carries the same group of passen-
gers over the entire route and returns them to the point of departure (Round trips with 
closed doors), 

or 

2. transportation where passengers are taken on for the outward journey and where 
the return journey is carried out empty (Empty return journeys), 

or 

3. empty outward journeys to collect and return to their point of departure a group of 
passengers, who had previously been transported by the same carrier in a manner accord-
ing to Numeral 2.  
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 (3) In occasional transportation, passengers may neither be taken on nor set down 
en route, save where this has been authorised by the competent authority of the Contract-
ing Party concerned. 

 (4) Occasional transportation operations not in accordance with Paragraph 2 shall in 
each case require the authorization of the competent authority of the other Contracting 
Party. The application for a permit must be submitted directly to the competent authority 
of the other Contracting Party. The application shall be submitted at least four weeks be-
fore the transport operation begins. 

 (5) Applications made in accordance with Paragraph 4 shall, in particular, contain 
the following information: 

1. Surname and first name, or company name, and full address of the carrier and, 
where appropriate, of the tour operator who has submitted the carriage request; 

2. Purpose of the journey (description); 

3. State in which the group of passengers is formed; 

4. Place of departure and destination of the journey, as well as country of origin of 
the passenger group; 

5. Journey route and border crossing points; 

6. Dates of the outward and return journey, stating whether the outward or return 
journey is to be made full or empty; 

7. Driving and rest periods of the drivers; 

8. Registration numbers and number of seats of the buses or coaches to be used. 

 (6) The Joint Commission to be established in accordance with Article 
16 may declare other information to be necessary. It shall agree the control documents 
for occasional transportation that does not require authorisation. 

Article 6 

 (1) Permits issued in accordance with Article 3, Paragraph 3; Article 4, Paragraph 3; 
and Article 5, paragraphs 3 and 4 shall be used solely by the carrier to which they were 
issued. They shall not be transferred to another carrier nor, in the case of occasional 
transportation, be used for vehicles other than those listed in the permit. Within the 
framework of regular transport services, however, the carrier to whom the permit has 
been issued may make use of contract carriers from the territory of either Contracting 
Party. Such contract carriers do not need to be named in the permit, but they must carry 
with them an official copy of the permit, as well as the contract or a certified copy of the 
contract. 

 (2) The carriage of persons between two locations in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be permitted (prohibition of cabotage). 

Transportation of goods  
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Article 7 

Commercial goods or company transport carriers, in the case of transport operations 
between the territory in which the vehicle used is registered and the territory of the other 
Contracting Party, as well as for transit through the territory of a Contracting Party, shall 
require a permit from the competent authority of that Contracting Party for each transport 
operation.  

Article 8 

 (1) The permit shall be issued to the carrier. It shall be valid only for that carrier and 
is not transferable. 

 (2) A permit is required for every lorry and for every tractor unit. The permit shall 
also cover trailers or semi-trailers being towed, irrespective of where these are registered. 

 (3) A permit shall be valid in bilateral or transit transport for any number of jour-
neys within the period specified therein (time permit) or for one or more outward and re-
turn journeys within the period stated in the permit (trip permit). 

 (4) Transportation between the territory of the other Contracting Party and a third 
country shall only be permitted if the territory in which the vehicle is registered is 
crossed on the customary route. The Joint Commission established in accordance with 
Article 16 may, upon examination of the need, agree to exceptions. 

 (5) Transportation between two locations in the territory of the other Contracting 
Party shall not be permitted. Exceptions can be granted in particular individual cases by 
the respective transport ministry or other competent authorities, in cases where there are 
insufficient vehicles for special purposes available in their territory. 

Article 9 

 (1) No permit shall be required for: 

1. Journeys with empty vehicles; 

2. Carriage of goods in vehicles the total permitted weight of which, including the 
total weight of trailers, does not exceed 6 t, or the total permitted payload of which, in-
cluding the payload of trailers, does not exceed 3.5 t; 

3. Carriage of removal items; 

4. Carriage of items and equipment destined for theatrical, musical or film perform-
ances; fairs and exhibitions; or for radio, television or film recordings, insofar as these 
items or equipment are only being imported or exported temporarily; 

5. Transportation of corpses; 

6. Occasional carriage of air freight goods to and from airports in the event of air 
services being diverted; 

7. Carriage of postal items; 

8. Transportation of damaged vehicles or vehicles in need of repair (repatriations); 
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9. Carriage of medicines, medical equipment and devices, as well as of other goods 
intended to provide humanitarian aid in emergencies (in particular, in the event of natural 
disasters); 

10. Transportation of live animals; 

11. Carriage of luggage in trailers towed by buses or coaches; 

12. Transportation of container homes, insofar as these do not constitute trade goods. 

 (2) The Joint Commission established in accordance with Article 16 may exempt 
other transport operations from requiring a permit. 

Article 10 

 (1) The permits required by carriers of the Republic of Bulgaria shall be issued by 
the Federal Ministry of Transport of the Federal Republic of Germany and given out by 
the competent authorities of the Republic of Bulgaria. 

 (2) The permits required by carriers of the Federal Republic of Germany shall be is-
sued by the Ministry of Transport of the Republic of Bulgaria and given out by the Fed-
eral Ministry of Transport of the Federal Republic of Germany or by such authorities as 
nominated by it. 

Article 11 

 (1) The Joint Commission established in accordance with Article 16 shall determine 
the number and kind of permits, in accordance with Article 8, to be made available to 
each Contracting Party every year. 

 (2) The agreed number of permits may, if necessary, be altered by the Joint Com-
mission established in accordance with Article 16. 

 (3) The templates of the permits shall be agreed by the Joint Commission estab-
lished in accordance with Article 16. 

General provisions 

  

Article 12 

The permits, control documents or other documents required shall be carried on all 
journeys in the vehicle, shall be shown upon request to representatives of the competent 
control authorities, and surrendered for inspection. Control documents must be filled out 
in full prior to departure. 

Article 13 

 (1) Carriers are required to comply with the traffic and motor vehicle laws, and with 
the laws concerning foreign nationals in force in the territory of the other Contracting 
Party, as well as with the respective customs and tariff regulations in force. 
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 (2) In the event of serious or repeated violations of the laws in force in the territory 
of the other Contracting Party, or of the provisions of this Agreement, by a carrier or its 
drivers, the competent authorities of the Contacting Party in whose territory the motor 
vehicle is registered may, upon request by the competent authority of the Contracting 
Party in whose territory the violation occurred, and within the framework of the applica-
ble laws, take the following measures: 

1. issue instructions to the carrier responsible to observe the rules in force (warning); 

2. temporarily exclude the carrier from transport operations; 

3. suspend the issuing of permits to the carrier responsible or withdraw a permit al-
ready issued for the period for which the competent authority of the other Contracting 
Party has excluded the carrier from transport operations. 

 (3) The measure described in Paragraph 2, Numeral 2 may be taken at the discretion 
of the competent authority of the Contracting Party in whose territory the violation was 
committed. 

 (4) The transport ministries of the Contracting Parties shall inform each another of 
the measures taken in accordance with paragraphs 2 or 3. 

Article 14 

Where on the basis of this Agreement personal data are transmitted in accordance 
with national laws, the following provisions shall apply, in keeping with the legal provi-
sions applicable in each Contracting Party: 

1. Use of the data by the recipient shall be permitted only for the purpose stated and 
only under the conditions prescribed by the transmitting authority. 

2. The recipient shall, upon request, inform the transmitting authority of the use 
made of the data transmitted and of the results achieved thereby. 

3. Personal data shall be transmitted only to the competent authorities. Onward 
transmission to other agencies shall only be permitted with the prior consent of the 
transmitting authority. 

4. The transmitting authority shall be obliged to ensure that the data to be transmitted 
are accurate, and shall take into account necessity and proportionality in respect of the in-
tended purpose for which the data are transmitted. In this context, any prohibitions on 
transmission applicable under the relevant domestic laws shall be observed. Should it be 
discovered that incorrect data has been transmitted, or data that should not have been 
transmitted, then the recipient shall be informed without delay. The recipient shall be 
obliged to correct or delete the data.  

5. The information held about a person and its intended use must be disclosed to that 
person upon request. There shall be no obligation to disclose that information if an as-
sessment concludes that the public interest in not disclosing the information outweighs 
the interest of the person concerned in receiving it. Additionally, the right of the individ-
ual concerned to be informed about the data held about him or her shall be governed by 
the domestic laws of the Contracting Party in whose territory the disclosure is requested. 
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6. The transmitting authority shall, when transmitting the data, note the time limits 
for deletion that apply under its laws. Regardless of such time limits, personal data that 
have been transmitted shall be deleted as soon as they are no longer required for the pur-
pose for which they were transmitted. 

7. The transmitting and receiving authorities shall be obliged to keep a record of the 
transmission and receipt of personal data. 

8. The transmitting and receiving authorities shall be obliged to protect effectively 
the personal data transmitted against unauthorised access, unauthorised changes and un-
authorised disclosure. 

Article 15 

For transport operations carried out on the basis of this Agreement, each of the Con-
tracting Parties shall be exempt from all import and export customs duties, as well as 
from any authorisation requirement by the other Contracting Party in respect of: 

1. Fuel contained in the standard main tanks of the motor vehicle concerned, which 
are technically and structurally interconnected with the fuel system, in an amount of 600 l 
per bus or coach and of 200 l per lorry, as well as additional fuel in an amount of 200 l 
per cooling system or other system on lorries or special containers; 

2. Lubricants contained in the motor vehicle corresponding to the quantity normally 
needed for the operation of the vehicle during the transport service; 

3. Spare parts and tools for repairing the motor vehicle used for the cross-border 
transportation. Unused spare parts, as well as replaced old parts, shall be exported again, 
destroyed or treated in accordance with the regulations applicable in the territory of the 
respective Contracting Party. 

Article 16 

The representatives of the transport ministries of both Contracting Parties shall form 
a Joint Commission. It shall comprise representatives of both Contracting Parties and 
shall meet at the request of one Contracting Party in order to ensure the implementation 
of this Agreement; deal with other issues connected to international road transportation; 
adapt the provisions of this Agreement to the development of traffic and transportation; 
and settle by mutual agreement any disputes that may arise. If the Joint Commission is 
unable to settle disputes by mutual agreement, the Contracting Parties shall consult with 
each other through the diplomatic channel. 

Article 17 

For transport operations in the sense of Article 1, the Contracting Parties agree to 
promote the use of low-noise and low-polluting motor vehicles, and of motor vehicles 
with special technical safety equipment. Details shall be determined by the Joint Com-
mission establish in accordance with Article 16. 

Final provisions 
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Article 18 

This Agreement shall not affect in any way the rights and obligations of the Con-
tracting Parties resulting from other international agreements concluded by them, includ-
ing the obligations of the Federal Republic of Germany arising from its membership in 
the European Union. 

Article 19 

 (1) This Agreement shall enter into force on the day on which the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Bulgaria notifies the Government of the Federal Republic 
of Germany that the necessary domestic requirements for its entry into force have been 
fulfilled. The relevant date shall be the day of receipt of the notification. 

 (2) This Agreement shall be concluded for an indefinite period. It may be termi-
nated at any time, in writing, with a notice period of six months. The relevant date for 
calculating the notice period shall be the day on which the termination is received by the 
other Contracting Party. 

Article 20 

With the entry into force of this Agreement, the Administrative agreement of 
26 June 1964 between the Ministry of Transport of the Federal Republic of Germany and 
the Ministry of Transport and Telecommunications of the People’s Republic of Bulgaria 
concerning the international transportation of goods by road shall cease to have effect. 

DONE at Berlin on 21 October 1997, in two originals, each in the German and Bul-
garian languages, each text being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany 

For the Government of the Republic of Bulgaria 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE BUL-
GARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS INTERNA-
TIONAUX DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES 

Le Gouvernement de la République de Bulgarie et le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne, 

Désireux de réglementer et de favoriser le transport international de voyageurs et de 
marchandises par route, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Objet de l’Accord 

Article premier 

Sous réserve des dispositions du droit interne de chacune des Parties contractantes, 
le présent Accord règle le transport international de voyageurs et de marchandises par la 
route entre le territoire de la République de Bulgarie et celui de la République fédérale 
d’Allemagne ainsi que le transport en transit effectué en empruntant le territoire de ces 
États au moyen de véhicules automobiles immatriculés dans l’un de ces États et exploités 
par des entreprises agréées pour effectuer de tels transports sur le territoire de leur État. 

Transport de voyageurs 

Article 2 

 (1) Au sens du présent Accord, le transport de voyageurs s’entend de 
l’acheminement de passagers et de leurs bagages à bord d’autocars. La présente défini-
tion s’applique également aux trajets effectués à vide dans le cadre de ces services de 
transports. 

 (2) Par autocars, on entend des véhicules automobiles qui, en raison de leur cons-
truction et de leur aménagement, sont conçus pour transporter et servent à transporter 
plus de neuf personnes (conducteur compris). 

Article 3 

 (1) Par service de transport régulier, on entend l’acheminement régulier de passa-
gers sur une ligne déterminée, selon des horaires préalablement fixés, à des conditions de 
prix et de transport prédéterminées et publiées à l’avance et permettant aux passagers de 
monter et descendre à des points d’arrêt prédéterminés. Il en va de même pour les trans-
ports principalement effectués sous forme de services de transport réguliers. 
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 (2) Quelle que soit l’entité chargée de déterminer le parcours, on entend également 
par service de transport régulier, au sens du présent Accord, l’acheminement régulier de 
certaines catégories de personnes à l’exclusion d’autres passagers, à condition que ce 
service présente les caractéristiques d’un service de transport régulier tel que défini au 
paragraphe 1. Ces transports, en particulier le transport de travailleurs amenant ceux-ci à 
l’aller à leur lieu de travail et les ramenant au retour à leur domicile, sont appelés « for-
mes particulières de transport régulier ». 

 (3) Les services de transport régulier organisés sous la forme de navettes ou effec-
tués en transit requièrent l’autorisation des autorités compétentes des deux Parties 
contractantes. Ce permis est délivré moyennant accord mutuel des Parties contractantes et 
conformément au droit interne de la Partie contractante intéressée. Ce permis peut être 
délivré pour une période d’une durée maximale de cinq ans. 

 (4) Les changements apportés aux trajets, arrêts, horaires, prix et conditions de 
transport requièrent l’accord préalable des autorités compétentes des deux Parties 
contractantes. Il en va de même en cas d’arrêt de l’exploitation. 

 (5) Les demandes d’ouverture d’une ligne de transport régulière de même que les 
demandes visées au paragraphe 4 doivent être faites auprès de l’autorité compétente de la 
Partie contractante sur le territoire de laquelle l’entreprise a son siège d’exploitation. Les 
demandes doivent être transmises directement au ministère des transports de la Partie 
contractante requise avec mention de l’avis du ministère des transports de la Partie 
contractante demanderesse.  

 (6) Les demandes auxquelles il est fait référence aux paragraphes 4 et 5 doivent 
contenir les informations suivantes : 

1. Nom et prénom ou raison sociale et adresse complète de l’entreprise faisant la 
demande; 

2. Type de transport; 

3. Durée du permis demandé; 

4. Période d’exploitation et nombre de trajets (par exemple, trajets quotidiens, heb-
domadaires); 

5. Horaire; 

6. Description précise du parcours (arrêts où les passagers peuvent monter ou des-
cendre, autres arrêts, points de passage à la frontière); 

7. Longueur de la ligne en kilomètres à l’aller et au retour; 

8. Longueur du trajet journalier; 

9. Temps de conduite et de repos des chauffeurs; 

10. Nombre de places assises dans les autocars mis en service; 

11. Prix et conditions de transport (tarifs). 

 (7) La Commission mixte constituée conformément à l’article 16 peut également 
considérer d’autres informations et conditions comme étant nécessaires. 
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Article 4 

 (1) Le service de navettes s’entend d’un service de transport dans lequel des grou-
pes préconstitués de passagers sont acheminés en plusieurs voyages allers et retours de-
puis un même point de départ vers un même point d’arrivée. Ces groupes composés de 
passagers ayant effectué le trajet aller sont ramenés à leur point de départ lors d’un voya-
ge ultérieur. Par point de départ et point d’arrivée, on entend respectivement le lieu où le 
voyage a commencé et celui où il s’est terminé, ainsi que les endroits se trouvant dans un 
rayon de 50 km. En plus du transport, l’hébergement des groupes de voyageurs, avec ou 
sans repas au lieu de destination et, le cas échéant, pendant le voyage doit être inclus. Le 
premier voyage retour et le dernier voyage aller doivent être des trajets à vide. 

 (2) Le fait que par dérogation au paragraphe 1 des voyageurs entreprennent le voya-
ge de retour avec un autre groupe avec l’accord des autorités compétentes de la Partie 
contractante intéressée ou des Parties contractantes intéressées n’est pas suffisant en soit 
pour requalifier un service de transport en un service de navettes. 

 (3) Les services de navettes requièrent l’accord de l’autorité compétente de l’autre 
Partie contractante. La demande de permis doit être faite par l’entreprise directement au-
près de l’autorité compétente de l’autre Partie contractante. Elle doit être présentée 60 
jours avant le début du transport. 

 (4) Les demandes de permis d’exploitation couvrant les services de navettes dont il 
est question au paragraphe 3 doivent, en plus des renseignements visés au paragraphe 6 
de l’article 3, indiquer aussi les dates de voyage, le nombre de trajets et donner des ren-
seignements sur les lieux et les hôtels et autres installations où les passagers seront hé-
bergés pendant leur séjour et préciser la durée de celui-ci. 

 (5) Les principes à la base de la procédure d’autorisation des services de navettes et 
les formulaires d’autorisation sont, si nécessaire, établis et les autorités compétentes sont 
désignées par la Commission mixte constituée conformément à l’article 16. La Commis-
sion mixte peut accepter d’accorder des facilités concernant les renseignements visés au 
paragraphe 4. 

Article 5 

 (1) Par transports occasionnels, on entend les transports qui ne sont ni des services 
de transport réguliers au sens du paragraphe 1 de l’article 3 ni des services de transport 
par navettes au sens de l’article 4 du présent Accord. 

 (2) Les transports occasionnels effectués sous forme de navettes ou en transit ne re-
quièrent aucun permis s’il s’agit : 

1. De voyages effectués au moyen d’un véhicule automoteur qui transporte sur la to-
talité du parcours un même groupe de voyageurs et le ramène au point de départ (circuits 
effectués portes fermées), 

Ou 

2. De transports où les voyageurs sont embarqués à l’aller pour rejoindre leur desti-
nation et où le retour s’effectue à vide (voyages de retour à vide),  

Ou 
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3. De voyages allers effectués à vide et destinés à ramener à son point de départ un 
groupe de voyageurs ayant été préalablement transporté par la même entreprise dans les 
conditions visées au point 2. 

 (3) Sauf autorisation spéciale de l’autorité compétente de la Partie contractante 
concernée, aucun passager ne peut monter à bord du véhicule ni en descendre pendant 
des transports occasionnels. 

 (4) Les transports occasionnels ne remplissant pas les conditions du paragraphe 2 
requièrent en tout état de cause l’accord de l’autorité compétente de l’autre Partie 
contractante. La demande de permis doit être présentée directement à l’autorité compé-
tente de l’autre Partie contractante. Elle doit être faite quatre semaines au moins avant 
que le transport ne débute.  

 (5) Les demandes visées au paragraphe 4 doivent notamment contenir les rensei-
gnements suivants : 

1. Nom et prénom ou raison sociale et adresse complète de l’entreprise et le cas 
échéant, de l’organisateur du voyage qui a passé la commande de transport; 

2. But du voyage (description); 

3. État sur le territoire duquel le groupe de passagers est constitué; 

4. Lieu de départ et lieu de destination du voyage et pays de provenance du groupe 
de voyageurs; 

5. Itinéraire avec mention des points de passage à la frontière; 

6. Dates des voyages allers et retours mentionnant si les voyages allers et retours 
doivent s’effectuer en charge ou à vide; 

7. Temps de conduite et de repos des chauffeurs; 

8. Numéros de plaque d’immatriculation des autocars mis en service et nombre de 
places assises. 

 (6) La Commission mixte constituée conformément à l’article 16 peut également 
considérer d’autres renseignements comme étant nécessaires. Elle convient des docu-
ments qui seront utilisés pour contrôler les transports occasionnels dispensés de permis. 

Article 6 

 (1) Les permis délivrés conformément aux dispositions du paragraphe 3 de l’article 
3, du paragraphe 3 de l’article 4 et des paragraphes 3 et 4 de l’article 5 ne peuvent être 
utilisés que par l’entreprise à laquelle ils ont été délivrés et ne peuvent être ni cédés à une 
autre entreprise ni, dans le cas d’un transport occasionnel, utilisés pour d’autres véhicules 
que ceux qui y sont mentionnés. Lorsqu’il s’agit d’un service de transport régulier, 
l’entreprise de transport à laquelle le permis est délivré peut faire appel à des sociétés de 
sous-traitance provenant du territoire des Parties contractantes. Il n’est pas nécessaire 
qu’elles soient nommément mentionnées dans les permis, mais une copie officielle du 
permis et le contrat ou une copie certifiée conforme du contrat doivent être conservés à 
bord du véhicule. 

 (2) Il n’est pas permis de transporter des personnes entre deux endroits situés sur le 
territoire de l’autre Partie contractante (interdiction de cabotage). La Commission consti-
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tuée conformément à l’article 16 peut, dans certains cas déterminés, établir des excep-
tions à l’interdiction de cabotage. 

Transport de marchandises 

Article 7 

Les entreprises de transport de marchandises par camion pour compte propre ou 
pour compte d’autrui doivent, pour chaque transport, avoir une autorisation délivrée par 
l’autorité compétente de l’autre Partie contractante lui permettant d’effectuer des trans-
ports entre le territoire où le véhicule utilisé est immatriculé et le territoire de l’autre Par-
tie contractante, ainsi que pour effectuer des transports en transit en empruntant le terri-
toire d’une Partie contractante. 

Article 8 

 (l) Le permis est délivré à l’entreprise de transport. Il est nominatif et incessible. 

 (2) Un permis individuel est requis par camion et par tracteur. Le permis est valable 
en même temps pour la remorque tractée ou la semi-remorque, et ce quel que soit le lieu 
de leur immatriculation. 

 (3) Qu’il s’agisse de services de navettes ou de transit, les permis sont valides pour 
un nombre illimité de trajets pendant la période pour laquelle ils ont été accordés (permis 
accordé pour une période déterminée) ou pour un ou plusieurs allers et retours au cours 
de la période indiquée (autorisation accordée pour un nombre de trajets déterminé). 

 (4) Les transports entre le territoire de l’autre Partie contractante et celui d’un pays 
tiers ne sont autorisés que dans la mesure seulement où le territoire de la Partie contrac-
tante dans lequel le véhicule est immatriculé est traversé en empruntant une voie de 
transport normale. La Commission mixte constituée conformément à l’article 16 pourra, 
si elle le juge nécessaire, accepter des exceptions après en avoir délibéré. 

 (5) Les transports de marchandises entre deux points situés sur le territoire de 
l’autre Partie contractante ne sont pas autorisés. Dans certains cas d’espèce, des excep-
tions peuvent être admises par le ministère des transports ou d’autres services compétents 
si un nombre de véhicules suffisant n’est pas disponible sur leur territoire. 

Article 9 

 (1) Sont dispensés de permis : 

1. Les trajets par camion effectués à vide; 

2. Les transports de marchandises par camion dont la charge totale autorisée, charge 
totale de la remorque comprise, ne dépasse pas 6 tonnes ou dont la charge utile autorisée, 
y compris celle de la remorque, ne dépasse pas 3,5 tonnes; 

3. Les transports pour cause de déménagement; 

4. Les transports de choses et d’équipements destinés à des manifestations théâtrales, 
musicales, cinématographiques, à des foires et expositions ou à des fins 
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d’enregistrements télévisés, radiodiffusés ou cinématographiques, dans la mesure seule-
ment où l’importation ou l’exportation de ces choses ou équipements ont un caractère 
temporaire; 

5. Les transports de dépouilles mortelles; 

6. Les transports occasionnels de fret aérien à destination ou en provenance 
d’aéroports en cas de détournement des services aériens; 

7. L’acheminement des envois postaux; 

8. Les transports de véhicules endommagés ou nécessitant des réparations (rapatrie-
ment); 

9. Les transports de médicaments, appareils et équipements médicaux et autres objets 
et choses destinés à l’assistance humanitaire dans les cas d’urgence (notamment lors des 
catastrophes naturelles); 

10. Les transports d’animaux vivants; 

11. Les transports de bagages dans les remorques des autocars; 

12. Les transports de conteneurs servant d’habitation dans la mesure où il ne s’agit 
pas de produits ou de marchandises à caractère commercial. 

 (2) La Commission mixte constituée conformément à l’article 16 peut convenir de 
dispenser d’autres types de transport de cette autorisation. 

Article 10  

 (1) Les permis requis par les entreprises de la République de Bulgarie sont accordés 
par le Ministère fédéral des transports de la République fédérale d’Allemagne et délivrés 
par les autorités compétentes de la République de Bulgarie. 

 (2) Les permis requis par les entreprises de la République fédérale d’Allemagne 
sont accordés par le Ministère des transports de la République de Bulgarie et délivrés par 
le Ministère fédéral des transports de la République fédérale d’Allemagne ou par les au-
torités qu’il aura désignées à cet effet. 

Article 11 

 (1) La Commission mixte constituée conformément à l’article 16 convient du nom-
bre et du type de permis visés à l’article 8 qui seront chaque année mis à disposition. 

 (2) Si besoin est, le nombre de permis convenu peut être modifié par la Commission 
mixte constituée conformément à l’article 16. 

 (3) Les modèles de permis sont choisis par la Commission mixte constituée confor-
mément à l’article 16. 

Dispositions générales 



I-48352 

 56

Article 12 

Les permis, documents de contrôle ou autres documents requis doivent être placés à 
bord des véhicules utilisés pendant les voyages et doivent être présentés sur demande aux 
représentants des autorités de contrôle compétentes aux fins de vérification. Les docu-
ments de contrôle doivent être complétés avant le début du voyage. 

Article 13 

 (1) Les entreprises de transport sont tenues de respecter les dispositions de la légi-
slation en vigueur sur le territoire de l’autre Partie contractante relative à la circulation 
routière et aux véhicules automobiles, ainsi que la législation douanière et les règles tari-
faires étrangères alors en vigueur. 

 (2) Si une entreprise de transport et ses chauffeurs enfreignent gravement ou de ma-
nière répétée le droit interne de l’autre Partie contractante applicable sur son territoire ou 
les dispositions du présent Accord, les autorités compétentes de la Partie contractante sur 
le territoire de laquelle le véhicule est immatriculé prennent, à la demande de l’autorité 
compétente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’infraction a eu lieu et 
dans les limites prévues par leur droit interne en vigueur, les mesures suivantes : 

1. Elles enjoignent l’entreprise de transport responsable de respecter les règlements 
applicables (avertissement); 

2. Elles interdisent provisoirement le transport; 

3. Elles suspendent la délivrance des permis à l’entreprise responsable ou retirent les 
permis déjà accordés jusqu’à expiration de la période pendant laquelle l’autorité compé-
tente de l’autre Partie contractante a exclu l’entreprise du transport. 

 (3) Les mesures à prendre auxquelles il est fait référence à l’alinéa 2 du paragraphe 
2 peuvent également être laissées à l’appréciation de l’autorité compétente de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle l’infraction a été commise. 

 (4) Les ministères des transports des deux Parties contractantes s’informent l’un 
l’autre des mesures prises en application des dispositions de l’alinéa 2 ou 3. 

Article 14 

Lorsqu’en vertu du présent Accord des renseignements à caractère personnel sont 
communiqués conformément à la législation en vigueur sur le territoire des Parties 
contractantes, les dispositions énoncées ci-après seront d’application tout en tenant 
compte du droit interne de chaque Partie contractante : 

1. Les renseignements communiqués ne peuvent être utilisés par leur destinataire que 
pour l’objet uniquement auquel ils étaient destinés et aux conditions prescrites par le ser-
vice qui les a transmis. 

2. À la demande du service qui a transmis les renseignements, le destinataire informe 
ce dernier quant à l’utilisation qui leur a été réservée et quant aux résultats qui en ont été 
obtenus. 
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3. Les renseignements à caractère personnel ne peuvent être communiqués qu’au 
service compétent lequel ne peut, à son tour, les retransmettre à d’autres services que 
moyennant accord préalable de l’autorité qui les a transmis. 

4. Le service transmetteur est tenu de veiller à ce que les renseignements devant être 
communiqués soient exacts et d’apprécier leur nécessité et leur caractère proportionné 
par rapport au but recherché en les communiquant. En outre, les interdictions de commu-
nication prévues par le droit interne alors applicable doivent être respectées. S’il appert 
que les renseignements communiqués sont inexacts ou que des renseignements n’auraient 
pas dû l’être, le destinataire devra en être immédiatement informé. Ce dernier est tenu de 
rectifier les renseignements ou de les détruire. 

5. S’il en fait la demande, l’intéressé doit être informé des renseignements existants à 
son sujet et quant à la finalité recherchée de par leur utilisation. Il n’y a aucune obligation 
de communiquer des renseignements, sauf s’il apparaît après examen que l’intérêt public 
consistant à s’abstenir de les communiquer l’emporte sur celui de la personne concernée 
à les obtenir. Pour le surplus, le droit de l’intéressé à être informé est défini par le droit 
interne de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les renseignements sont de-
mandés. 

6. Au moment de la transmission, l’autorité transmettrice mentionne les délais de 
suppression prévus dans son droit interne. Nonobstant ces délais, les renseignements à 
caractère personnel ayant été transmis doivent être détruits dès l’instant où ils ne sont 
plus nécessaires pour l’objet pour lequel ils ont été transmis.  

7. Le service transmetteur et le service destinataire sont tenus de tenir un dossier sur 
les mouvements des informations à caractère personnel ayant été transmises et reçues. 

8. Le service transmetteur et le service destinataire sont tenus de protéger de manière 
efficace les renseignements à caractère personnel contre tout accès intempestif, toute mo-
dification non autorisée et contre toute publication ou communication qui n’aurait pas été 
permise. 

Article 15 

Les Parties contractantes effectuant des transports en se fondant sur le présent Ac-
cord sont chacune dispensées de l’ensemble des droits et taxes à l’importation et à 
l’exportation ainsi que de l’obligation de se procurer des permis auprès de l’autre Partie 
contractante en ce qui concerne :  

1. Le carburant emporté dans les réservoirs principaux prévus pour le modèle de vé-
hicule routier en question et reliés techniquement et structurellement au circuit de carbu-
rant à raison d’une quantité égale à 600 litres pour les autocars et à 200 litres pour les 
poids lourds, ainsi que le carburant supplémentaire à raison d’une quantité égale à 200 li-
tres par installation frigorifique ou autre montée sur les poids lourds ou dans des conte-
neurs spéciaux; 

2. Les lubrifiants se trouvant dans le véhicule et correspondant à des besoins nor-
maux pour le fonctionnement du véhicule pendant le transport; 

3. Les pièces de rechange et l’outillage nécessaires pour réparer le véhicule avec le-
quel le transport international est effectué; les pièces de rechange non utilisées ainsi que 
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les pièces anciennes ayant dû être remplacées doivent être exportées, détruites ou traitées 
conformément à la réglementation applicable sur le territoire de la Partie contractante 
concernée. 

Article 16 

Les représentants des ministères des transports des deux Parties contractantes consti-
tueront une commission mixte. Celle-ci sera composée de mandataires des deux Parties 
contractantes et se réunira à la demande d’une des Parties contractantes pour s’assurer de 
la bonne application du présent Accord, traiter d’autres questions en rapport avec le 
transport international routier, aménager le présent Accord en fonction de l’évolution du 
trafic et des transports et régler à l’amiable les questions litigieuses susceptibles de se 
présenter. Si la Commission mixte ne parvient pas à régler les questions litigieuses d’un 
commun accord, les Parties contractantes se consultent par la voie diplomatique. 

Article 17 

S’agissant des transports visés à l’article premier, les Parties contractantes convien-
nent de favoriser l’utilisation de véhicules peu bruyants et peu polluants, ainsi que de vé-
hicules dotés d’un équipement moderne de sécurité. La Commission mixte constituée 
conformément à l’article 16 règle les modalités de détail pour l’application du présent ar-
ticle. 

Dispositions finales 

Article 18 

Le présent Accord ne remet pas en cause les droits et obligations qui découlent pour 
les Parties contractantes des autres accords internationaux qu’elles ont conclus, et no-
tamment les obligations qui découlent pour la République fédérale d’Allemagne de son 
appartenance à l’Union européenne. 

Article 19 

 (1) Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle le Ministère des affai-
res étrangères de la République de Bulgarie aura notifié au Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne que les conditions requises par son droit interne pour son en-
trée en vigueur ont été remplies. La date de réception de la notification est la date faisant 
foi. 

 (2) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé 
à tout moment par écrit moyennant préavis de 6 mois. La date de réception du préavis par 
l’autre Partie contractante est la date qui fait foi pour le calcul du délai de préavis. 
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Article 20 

L’entrée en vigueur du présent Accord a pour effet de rendre caduque la Convention 
administrative du 26 juin 1964 entre le Ministère des transports de la République fédérale 
d’Allemagne et le Ministère des transports et des communications de la République po-
pulaire de Bulgarie relative au transport international de marchandises par route. 

FAIT à Berlin le 21 octobre 1997, en deux exemplaires originaux, rédigés chacun en 
langue allemande et bulgare, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie : 


